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Querida familia parroquial

Hoy comenzamos el Mes del Respeto ala Vida
en lalglesia Catélica de Estados Unidos. Es aqui donde
esperamos destacar el enfoque de la poderosa
ensefanza de la Iglesia sobre la dignidad de la persona
humana. ;Es una ensenanza desafiante? Por supuesto.
Es contracultural. ;Tu crees? ;Las decisiones en torno
a este tema a veces nos sacuden hasta la médula? Por
supuesto que si. ;Tiene todo el sentido si creemos que
hemos sido creados a imagen y semejanza de Dios?
Totalmente.

Probablemente podamos recitar algunos de los
temas mas "populares" relacionados con el Respeto a
la Vida. Muchos de ellos son los que nos pueden
acorralar: la pena de muerte, las personas sin hogar, la
asistencia sanitaria, el aborto, el trato a los
inmigrantes, la eutanasia/suicidio asistido, etc. A veces
estamos tan distraidos por todo el ruido, que no
recordamos que todas estas cuestiones se centran en
un asunto sencillo. Dios esta al mando, no nosotros. El
decide cuando acabay cudndo empieza lavida, y es
nuestra labor apoyar la vida en cada etapa.

Hoy me gustaria hablar de otro importante
tema de la vida que no estoy seguro de que
dediquemos suficiente tiempo a considerar. Enlas
ultimas semanas, he celebrado varios funerales
tragicos. Uno de ellos fue el resultado de un terrible
accidente. Otro fue la pérdida de la madre de dos nifios
pequenfos tras una terrible batalla contra el cancer.
Dos de los funerales eran misas de jovenes que se
habian suicidado.

Creo que como Iglesia no dedicamos suficiente
tiempo a hablar de este tema. Creo que muchos de
nosotros tenemos miedo de sacar el tema, de
reconocer larealidad de esta situacion. Necesitamos
tener esta conversacién. Seguiin uno de los ultimos
informes del Instituto Nacional de Salud Mental, el
suicidio es la segunda causa de muerte entre los
joévenes de 10 a 14 afios y de 25 a 34 afos, y la tercera
entre los de 15 a 24 afos. Seguin el informe, en Estados
Unidos hay el doble de suicidios que de homicidios. No
se trata sélo de jévenes. Los mayores de 85 anos
tienen la tasa mas alta de suicidios, segin los Centros
para el Control de Enfermedades. Esto no pretende
ser un informe estadistico, pero espero que ponga de
relieve la trascendencia de este importante problema
vital.

En mi experiencia como sacerdote, trabajador

social, amigo y familiar, rara vez encuentro a quienes
se suicidan en un lugar en el que no puedan ver otra
salida. No es una eleccién libre. Para ellos, no hay
eleccién. Su libertad les ha sido arrebatada por una
enfermedad mental, una angustia emocional, una
adiccion o algun dolor que les ha quitado toda
esperanza. Lo que lo hace mas dificil es que, a menudo,
una persona en este estado no suele compartir la
gravedad de este dolor.

En segundo lugar, jnecesitamos rezar!
Rezamos por los que se han suicidado para que
conozcan la plenitud de la misericordiay el amor de
Dios. Rezamos también por quienes los aman, para que
conozcan la liberacién de la culpay la verglienza que
tan a menudo pesan sobre ellos. En la mayoria de los
casos, no podian haber hecho nada mas.

En tercer lugar, tenemos que hacer lo posible
por edificarnos unos a otros. Esto no significa que todo
el mundo necesite un trofeo o un premio para sentir su
valor. Eso me parece preocupante. A veces, las
conversaciones dificiles son necesarias, especialmente
con los que estan luchando con problemas dificiles.
Mas bien significa que siempre compartimos la verdad
con amor. Pienso en una conversacién dificil que tuve
la semana pasada con alguien a quien aprecio y a quien
sirvo como una especie de "figura paterna". Me dijo:
"Estd muy decepcionado conmigo, P. John, ;verdad?".
"No", le respondi. "Me importas y nunca me alejaré de
ti, pero estoy decepcionado con esta decisién en
particular". Comparte la verdad con amor, siempre
con amor, recordando al otro lo importante que es su
viday la diferencia que marca.

En relacién con esto, necesitamos encontrar
buenos recursos para los que estan luchando y para los
que les quieren. Un buen punto de partida es marcar el
988. Usted encontrara un buen comienzo para usted,y
si usted esta luchando para alguien que usted ama, por
favor, considere siempre llegar a nosotros aqui en
Santa Brigida. También voy a poner algunos recursos
en nuestro sitio web.Tenemos el privilegio de poder
apoyarte y ponerte en contacto con otros buenos
recursos.

Si puedes ofrece una oracién por algunas de
esas familias. Los proximos dias seran duros, pero
nuestras oraciones y las suyas les traeran algo de
consueloy paz.

Si puedes, por favor, reza una oraciéon por mi.
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Dear Parish Family

Today, we begin Respect Life Month in the
Catholic Church in the United States. It is here that
we hope to highlight the focus of the Church’s
powerful teaching on the dignity of the human
person. Is it a challenging teaching? You bet! Itis
countercultural. You think?! Do decisions
surrounding this issue sometimes rock us to our core?
Absolutely. Does it make total sense if we believe we
are created in God’s image and likeness? Totally.

We can probably recite some of the more
“popular” issues related to Respect Life. Many of
them are the ones that can put in our corners -the
death penalty, homelessness, health care, abortion,
treatment of immigrants, euthansia/assisted suicide
and so on. Sometimes we are so distracted by all the
noise, we fail to remember that all of these issues
center on a simple issue. God is in charge, not us. He
decides when life ends and begins and it is our work
to support life at every stage.

Today, I'd like to talk about another important
life issue that I’'m not sure we spend enough time
considering. In the past few weeks, | have celebrated
a number of tragic funerals. One funeral was the
result of a terrible accident. Another was the loss of
the mother of two young children after a terrible
battle with cancer. Two of the funerals were liturgies
of young men who had committed suicide.

| find that as a Church we do not spend enough
time talking about this issue. | think for many of us we
are afraid to bring it up, to acknowledge the reality of
this situation. We need to have this conversation!
According to one of the latest reports of the National
Institute of Mental Health, suicide is the second
leading cause of death among young people age
10-14 and 25-34 and third leading cause of death age
15-24. According to the report, there are twice as
many suicides as homicides in the United States. It’s
not just about young people. Those over the age of 85
had the highest rate of suicide according to the
Centers for Disease Control. This is not meant to be a
statistical report but | hope it highlights the
significance of this important life issue.

In my experience as a priest, social worker,
friend, and family member, | rarely find those who
commit suicide in such a place that they cannot see

any other way out. It is not a free choice. For them,
thereis no choice. Their freedom has been taken
away from mental iliness, emotional distress,
addiction or some pain that has taken away any hope.
What makes it harder is that often one in this state is
not likely to share the gravity of this pain.

Second, we need to pray! We pray for those
who have committed suicide that they may know the
fullness of God’s mercy and love. We pray, too, for
those who love them that they may know the
freedom from guilt and shame that so often weigh on
them. In most cases, there was nothing more they
could have done.

Third, we need to do what we can to build one
another up. This does not mean everyone needs a
trophy or an award to feel their value. | find that
troubling. Sometimes, difficult conversations are
necessary, especially with those who are struggling
with difficult issues. Rather, it means that we always
share the truth in love. | think of a difficult
conversation | had last week with someone | care
about and serve as sort of a “father figure”. He said,
“You're really disappointed in me, Fr. John, right?”
“No,” | responded. “I care about you and am never
walking away from you but | am disappointed in this
particular decision.” Share the truth in love, always in
love, reminding the other how important their life is
and the difference it makes.

Related to that, we need to find good
resources for those who are struggling and those who
love them. A good place to start - dial 988. You'll find
it a good start for you if you're struggling and/or for
someone you love. | am also going to put up some
resources on our website. Please always consider
reaching out to us here at St. Brigid's. We are
privileged to be able to support you and link you to
other good resources as well.

If you can, offer a prayer for some of those
families. The days ahead will be tough but our prayers
and their prayers will bring them some consolation
and peace.

If you can, please say a prayer for me.
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Information about happenings in the life of our parish!



OUR CATHOLIC SCHOOL

St. Brigid/Our Lady of Hope Regional Catholic School
101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580
Mr. Paul Clagnaz, Principal




OLIC SCHOOL

St. Brigid/Our Lady of Hope Regional Catholic School
101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580
Mr. Paul Clagnaz, Principal
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PRAYER AND WORSHIP

Information about the liturgical life of our parish!
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ST. BRIGID'S LOVES FAMILIES



ST. BRIGID'S LOVES FAMILIES
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If you're struggling with something and not sure where to turn, please turn to Our Parish Outreach
St. Brigid's. We may not be able to address all concerns but will do our bestto ~ Program, located in the
help and/or refer you for additional support. Our Parish provides confidential ~ Father Schaefer
support and assistance. Immigration concerns, food insecurity, serious illness, Outr-each e
economic problems, mental health concerns and many others are issues we provides a range of

. . . . social services for

may all face at different times in our lives. people of the local
community.

Si tiene problemas con algo y no esta seguro de a donde acudir, dirijase a St. Address:
Brigid's. Es posible que no podamos abordar todas las inquietudes, pero 75 Post Avenue,
haremos todo lo posible para ayudarlo y/o recomendarlo para obtener Westbury NY 11590
asistencia adicional. la oficina de ayuda provee apoyo y ayuda 516.334.0021
confidencialmente. Las preocupaciones de inmigracion, la inseguridad
alimentaria, las enfermedades graves, los problemas econémicos, los DIRECTOR OF
problemas de salud mental y muchos otros son problemas que todos podemos OUTREACH
enfrentar en diferentes momentos de nuestras vidas._ & COORDINATOR OF

- W W WR W= W cASA MARY JOHANNA,
St. Brigid's Immigration
I PANTRY I Outregch Ministf
Yy
| SHOPPING 1 ronocrocon
516.334.0021 x. 362
I LIST I yanira@saintbrigid.net
These are the items our
pantry is in particular need
of this week. You can drop I THE WELL
them off at the Schaefer

l Center or leave them at the
doors of the Church or

I Barbara Powell
516.334.0021 x. 361

I Chapel. I barbarap@saintbrigid.net
1. Evaporated Milk | e T
WHAT CAN GO IN 1 - Canned Spinach I Ximena Aravena
« Canned Salmon 516.334.0021 x. 327
TH |S SPAC E7 I « Canned Sardines I ximena@saintbrigid.net
I . Chicken Broth I ,
Hours of operation:
1 Peanut Butter & ] Monday 4:30p - 7p
I Tue.&Wed.  10:30a-12p
I Je y 1p-3p
Thursday 10:30a-12p
|If donating food to the pantry 4:30p - 7p

via delivery, the address is 75_ Friday 10:30a-12p

Post Avenue, Westbury, NY
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We are here to serve and care for you




Information about parish's Haitian community

+ Chak dimanch, nou genyen lames an Kreyol a 2h30 PM, epi lames an franse a, denye dimanch chak
mwa.

* Haitian Kreyol Mass: Sunday at 2:30 Church - Post Avenue

« Tout fanmy ki ap bezwen fe Baptéem, Antéman oubyen Maryaj nan kominote Ayisyen lan, en Fransé
oubyen en Kreyol ap bezwen rele nan biro pawas la dekwa pou yo kapab jwenn tout enfomasyon ke yo
ap bezwen sans saa.

* For baptisms. marriages, funerals, memorial masses in Kreyol, French, families must call Parish
Office for information.

+ Chak dezyéem Samedi nan Mwa yok Gwoup Ayisyen Karismatik la genyen Lapriyé a 8 h PM nan Legliz
pawas la.

« Charismatic Prayer: Every 2nd Saturday of the month, at 8 PM Church - Post Avenue.
+ Chak premye Samedi nan Chak Mwa se Randevou ak tout Asosye Monfortain yo nan chapel lekol Our
Lady of Hope, Pawas la a 2h PM.

Associate Montfort Group Mass: Every 1st Saturday of the month - 2 PM - Our Lady's Chapel Chapel,
Maple Avenue.

+ Pou tout aktivite pelerinaj yo ak lapriye karismatik yo, rele Carismeéne Estimé nan nimero: 516 770
3248.

* Pilgrimages: Contact Carisméne Estimé at the Parish Office for Fr. Nesly Jean Jacques
* Pa bliye ranpli “Census la”, nou tout ki ta renmen anregistre pou vini mamb nan kominote yo. N'ap
jwenn ti livré saa le nou apénn rantre legliz la ak nan biwo pawas. N'ap pran li, nap ranpli informasyon yo

mande nou yo . Epi nap remetli bay secrete ki nan biwo a. lap fé swivi tout bagay pou nou epi konsa nap
vini mamb nan paroisse la.

+ To register and become member of the parish of St. Brigid's, please complete the Census (blue
book) available in the Parish Office.

+ Chak premye samedi nan chak mwa, “asosye Monfoten” gen lames nan “Shrine Our lady of Island”,
Eastport ak tout mamb yo a 2h PM. Tout fidél yo invite tou. Nap tan nou tout.
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Information about happenings in the life of our parish!

FOR THE SECOND Time BETWEEN

Sabrina Catanese - St. Edward Syosset
Kevin Grene - St. Edward, Syosset
Jeannine Murphy - St. Brigid
Peter Wenninger - St. Brigid
Brittany Mannix - St. Ignatius Loyola
Paul Palminteri - Our Lady of Mercy
Barbara Costa - St. Brigid
Juan Alcantara - St. Peters, Toms River, NJ

FOR THE THIRD Time BETWEEN

Gabriella Fuschetto - St. Brigid
Brian Andreski - St. Bernard
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Emily Gomula
Bezerly Morton
Scott Comunale

Gordon Shaw
Mary Ellen Cintro
Vincent Cintro

Raymond Thormne
Ed Nolan
Sabas Montero
Kenneth Dudkewic
Michael Genzale
Elizabeth Pennisi
Grace Bivona
Christine Clancy
Bernice Campbell

Carley Barten
Gavin L. Turner
Michael Zenick
Maria Mannetta
Michael Cappola

Viola Cleo Bradshaw
Rafael Tabudlo
Bringas
Kimberly Bayron
Dominic Modesto
Fernando Raposo
John Downey
John Mangano, Sr.
Debbie Deagan
Julianna Giordano

Chris Bagnasco
Elizabeth Giordano
Adela Santamaria

Medina

Kyllian Solinsky

Sunie Riviera

Amilia Ascencio

Adela Santamaria
Medina

Chris Agnaspol

Carolina Charouf

Jeanette Murphy

Michael F.
Vincent Mannetta
Patrick Fasco

Kevin Ryan, Antonietta ladevaia

Carol Roth
Steve Caputo
Anthony lovino
Richard Abbate
Tony Perfetti
Barbara Alfonso
Carla Christine
Prosper Champagne
Catherine Dillon
Michael Pereira
Jillian Breslin

Baby Mason Anthony
(3 months old
In critical care
Has undergone several
major surgeries)

Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Northern Europe
Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy
Daniel Tilghman

We have refreshed our Military Prayer List

If you wish to place someone on the military prayer or sick
list, please go to parish website and click on "Forms" and
"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300



7:00am - James & Kristen Bryceland
12:10pm - Agnes & John Kickham

7:00am - Lisa Marie Anne Sommers (Birthday)
12:10pm - Roblert & Esther Whalen

7:00am - Nora Erario

12:10pm - Vincent Brennan

7:30pm - Accion de gracias por dones
recibidos (In Thanksgiving)

7:00am - John Hamilton

12:10pm - Domenico & Orsola Abbatiello
and family

7:00am - Reverend William Walsh, SJ
12:10pm - Gerald Molloy

7:00am (English) - Dudley S. Wilso

8:00am (Spanish)* -

8:30am (Italian) - Giuseppina Sciardone, Antonietta

ladevaia, Gerardina Biordi, Giuseppina Abbatiello

9:30am (English)* - Joan Sprangel

10:00am (English) - Assunta, Pasquale & Rosina Buffolino (In

Thanksgiving), Michael Monteforte, Lillian Morris, Luke

Koslowski, Michael, Barbara, Claire & Emily Modica (Living),

Miguel Padinha

10:45am (Spanish)*- Jose A. Mejia (40 dias de fallecido),

Argentina Inoa (Anniversary), Yeslin Corea Perez (Birthday),

David Sanchez Cardenas

11:30am (English) - Gloria LoMastro

12:15am (Spanish)* - Juan Chiquitucto

2:30pm (Kreyol) - Mr. & Mrs. Denis and Family (In

Thanksgiving)

6:00pm (English)* - Christina Perotti

*Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue

Daily Masses are celebrated in the Church

8:00am - Novena Mass - Richard Janniello (Living)

5:00pm - Joan Farrell (Anniversary)
7:00pm - Victor Delgado




We Celebrate the Eucharist (Mass)
Saturday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00
pm (Spanish)

Sunday (Church- Post Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am (Italian) -
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol)

Sunday (Our Lady’s Chapel in the School - 101 Maple Avenue)
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 pm
(Spanish) --6:00 pm (English)

Daily Mass (Monday - Friday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid's
Church)

Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid's Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid's Church)

We Welcome Sinners/

Damos la Bienvenida a Los Pecadores
Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.

Habra confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 p.
m.

Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sabados de 4:00 pm a 4:45 p.m.y 6:15-6:45 p. m.

Celebramos el Bautismo/

We Celebrate Baptism
For more information about celebrating the baptism of your child,
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email
frontdesk@saintbrigid.net to set a baptism intake appointment.
For children above the age of 7 and adults who desire baptism or
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at

516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener mas informacién sobre cémo celebrar el bautismo
de su hijo, comuniquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o
envie un correo electrénico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net
para programar una cita inicial para el bautismo. . Para nifios
mayores de 7 afios y adultos que deseen bautizarse o
confirmarse, comuniquese con la de Formacion en la Fe al
516.334.0021 o envie un correo electrénico a
Faithformation@saintbrigid.net.
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We Love Children and Families at St. Brigid’s!

iNos encantan los nifos y las familias en Santa Brigida!
For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call (516)
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, for
public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office at
(516) 334-0021, ext. 352
Para obtener informacion sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame al
(516) 333-0580 (0 escanee este cddigo QR. Para obtener informacién sobre nuestro
Programa de Formacion en la Fe, para nifios de escuelas publicas en los grados 1-12, visite
saintbrigid.net o llame a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensién 352

iNos encantan las bodas!/ We Love Weddings!
Comuniquese con la Oficina Parroquial o envie un correo electrénico a frontdesk@saintbrigid.net
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que estan casados por lo civil y desean que su
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.

We Care for the Sick and the Homebound/

Nos preocupamos por los enfermos y los confinados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed by a
priest, please contact the Parish Office.

El hecho de que no pueda venir a Santa Brigida, no significa que no sea parte de nuestra familia
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunion en casa o ser ungido por un
sacerdote, comuniquese con la Oficina Parroquial.

Oramos ante el Santisimo Sacramento/

We Pray Before the Blessed Sacrament
La exposicion del Santisimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m.
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m.

We Want to Help/Queremos Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m. Please call us at
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales estan ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sabado y domingo de 9 am-3:00 pm.

Lldamenos al (516) 334-0021 o envie un correo electronico a frontdesk@saintbrigid.net.
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